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AHHoTanusa. B Te3nce paccMaTpuBalOTCS OCHOBHBIE OCOOEHHOCTHM Hapeuyuil B
PYCCKOM UM QHIVIMHCKOM $3bIKaX B COIOCTaBUTEJIBHOM AacnekTe. AHAIU3UPYIOTCS
CEMAHTUYECKHE, MOP(OJIOTHYECKUE, CIOBOOOPA30OBATENBHBIE M  CHHTAaKCUYECKHE
xapakrtepuctuku Hapeunid. Oco0oe BHUMaHHUE ynensercs mnpoljeMe OonpeaeaeHUs
KAaTeTOPUAJIBHOIO  CTaTYy, . _Da3IMuusAM B cHocobax ero oOpazoBaHUS,

COOTHOLIEHHUIO - Hap JacTAMHA pEYd, a TakkKe OCOOCHHOCTAM
(GYHKIIMOHUPOBE B IIpe/u1oXkeHnu. PaccmarpuBaeTcst posib Hapeunii
B BBbIPA)KCHI y PEMEHH, MECTa, CTENEHHU, OIEHKH MU OTHOIICHUS
TOBOPSIILIETO! ( opmari. COIOCTaBJICHHE TO3BOJSIET BBIBHTH Kak
o0IIMe  3aKOHOQ) IIUOHUPOBAHUS Hape4yuil, Tak U creuupuyeckue
0COGEHHOCTH MX OPraHM3aIliN B PYyCCKOM ¥ AHIJTHIICKOM SI3bIKAX.

KiroueBrblie ciioBa: Hapedne, pyCCKUM A3bIK, AHTJIMHACKUM SI3bIK, COTIOCTABUTEIIbHBIN
aHanu3, MOpQOJIOTHsl, CEMAaHTHKA, CJIOBOOOPAa30BaHNE, CHHTAKCUC, YACTH PEYH.

Abstract. The paper examines the main characiémigti®s of adverbs in Russian and

English from a comparative perspective. It focuses ic, morphological, word-
formation and syntactic features. Particular attention em of determining
the categorical status of the adverb, differences in its fo ship with other
ntence structure. The

e, degree, evaluation,

parts of speech, and the functional patterns of adverbial uni
study considers the role of adverbs in expressing manner, time
and the speaker’s attitude toward the information conve e comparison makes it
possible to identify both common patterns of ioning and language-specific
features of adverbial organization in Russian and En

Keywords: adverb, Russian language, English language, comparative analysis,
morphology, semantics, word formation, syntax, parts of speech.

Annotatsiya. Mazkur tezisda rus va ingliz tillaridagi ravishlarning asosiy xususiyatlari
qiyosiy aspektda tahlil gilinadi. Ravishlarning semantik, morfologik, so‘z yasalishi va
sintaktik xususiyatlariga e’tibor garatiladi. Ravishning so‘z turkumi sifatidagi maqomini
belgilash muammosi, uning yasalish usullaridagi farqlar, boshga so‘z turkumlari bilan
munosabati hamda gap tarkibidagi funksional xususiyatlari ko‘rib chiqiladi. Shuningdek,
ravishlarning harakat tarzi, vaqt, o‘rin, daraja, baho va so‘zlovchining bildirilayotgan

fikrga munosabatini ifodalashdagi o‘rni yoritiladi. Qiyosiy tahlil rus va ingliz tillaridagi
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ravishlarning umumiy xususiyatlari bilan bir qatorda, ularning har bir tilga xos bo‘lgan
grammatik va funksional jihatlarini aniqlash imkonini beradi.

Kalit so‘zlar: ravish, rus tili, ingliz tili, qiyosiy tahlil, morfologiya, semantika, so‘z
yasalishi, sintaksis, so‘z turkumlari.

Hapeune siBisercst ogHOI W3 3HAMEHATEbHBIX YacTe ped, OAHAKO BOIIPOC O €ro
KaTeropuaibHOM CTaTyCce M KPHUTEPHUSIX BBIICICHUS HMEET UIUTEIbHYIO HCTOPUIO B
nuHTBUCTHKE. MccnemoBanme Hapeuwst cBsi3aHO ¢ Oomee oOmer mpobiemoit
KJacCUpUKAIMKA YacTed pedd W ONpeAeiCHUs TPaHMIl MEXAy HUMH. B 3apybexHoii
JMHTBUCTUKE 3HAYMTENBHBIN BKJIAaX B pPa3padOTKy MaHHOW MPOOIEMAaTHKH BHECIH
UCCIIeZIOBAaHUS, HOCBAIEHHBIE TPUPO/JIE U KATETOPHAIbHBIM XapaKTepUCTHKaM Hapeuus. B

yactHOocTH, C. Kapuescku : cnenuduKy Hapeuuss B KOHTEKCTe oOIei
CHCTEMBl 4acTel i a1 oOpalan BHUMAaHHE Ha KaTeropHabHBIC
OTHOIICHHSI KiiaeCamu cioB [2]. B oTeuecTBEHHOM JMHIBUCTUKE

BOIIPOCHI I’ THKH HApCUYMA paCCMAaTPHUBAKOTCA B paMKax 061]16171

CHCTEMBI MOJ d)pUil COBPEMEHHOT'O PYCCKOro fA3bIKa [3; 4].

bIKaX Hape4yue UMeeT 0011ee (YyHKLIUOHAIBHOE SIpO: OHO
CTIOCOGHO XapaKTepH30BaTh IEHCTBHE, NMPU3HAK WIM CHTYalHi0 B IeloM. OJHAaKo
CXO/ACTBO (YHKIIMOHAIGHOTO HAa3HAYCHHs] HE O3HAYAeT TOXKIECTBA TPaMMATHYECKOU
opranumzauuu. VIMeHHO  3TO  pa3nuuue  SBISETCSs ~ NPUHUUMOHAIBHBIM IS

COIIOCTAaBUTCIBHOI'O HCCJICOOBAHUA. B o06oux s3b1 CUnA BbIPpAXKAIOT 3HAYCHHA

oOpa3a neiicTBus (bvicmpo — quickly), Bpemenu (c , MecTa (30eco — here),

cTeneHu (oyeHb — Vvery), 4acTOTHOCTHU (yacmo C TEM CIIOCOOBI
(hopMaTBLHOTO BEIPAKEHUS 3TUX 3HAYCHUH U UX CHHTAKCH € CYIIECTBEHHO
pazIuvaroTCs.

[Ipexne Bcero, paznuuus 0OHAPYKUBAIOTCS HA MOP(HOIIOT oM ypoBHe. Pycckoe
Hapeyre SBIIIETCS HEM3MEHSIEMON YacThi0 pEeYH: QHO HE U TEropuid poja, Yucia u
nagexxka. OJHAKO €ro HEU3MEHSEMOCTh C pa3BUTOH  cHUCTEMOU
cioBooOpazoBanus. Hapeuns pycckoro sizpika oOp MOCPEJICTBOM PA3JIMYHBIX
NPUCTAaBOYHBIX, CY(P(DUKCATBHBIX U MPUCTABOUYHO-CY(PPUKCATBHBIX MOJAETCH: Obicmpulil
— ObICMPO, HOBbIUL — 3aH080, OpY2oll — no-opyeomy. Takum oOpa3om, pycckas cucteMa
XapakTepu3yeTcs pazHooOpa3reM (hopMaIbHBIX CPENICTB CO3/IaHUS HAPEUYHBIX €MHUII.

B aHrmmiickoMm s3bIKE TakKe€ OTCYTCTBYET Pa3BHTOE CIIOBOM3MEHEHHE Hapeduid,
OJIHAKO TIPUHIIUI MX oOpazoBaHus WHOW. Hambomee mpoayKTUBHOW MOJIENBIO SIBIISETCS
cybdbuxcanus -ly: quick — quickly, careful — carefully, gradual — gradually.
CrnenoBaTenbHO, €CIM B PYCCKOM SI3bIKE 00pa30BaHME HAPEUHM CBSI3aHO C KOMIUIEKCOM
CII0BOOOPa30BaTEIbHBIX MOJICIICH, TO B aHTJIMHCKOM SI3bIKE OCOOEHHO 3aMETHA POJIb OJTHOM

BBICOKOIIPOJYKTUBHOM MOJENU. OTO pa3iuuyue HMMEET 3HAYeHHE M i1 HU3y4yeHUs
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AHTJIMHCKOTO S3bIKA PYCCKOA3BIYHbBIMH YYaIllIUMUCS, ITOCKOJIBKY IIPAMOC COOTBCTCTBUC

MEXy PYCCKUM U aHTJIMACKUM CIIOcO0aMu 00pa30BaHus HapeYHid He BCEera BO3ZMOXKHO.

ComocTaBiieHHE CTaHOBHUTCS OCOOCHHO IOKA3aTeNBHBIM TP aHan3e (HOpMarTbHO
COBIIQIAONIMX CAMHUI] aHTJIMUCKOTO s3bika. Hampumep: a fast car — to drive fast. B
TICPBOM ClTydae fast BBITOIHICT (YHKITHIO ONPEICICHUS U SBIIICTCS MPUIIaraTeIbHbIM, BO
BTOPOM — XapakTepu3yeT JeiicTBrue U (PYHKIIMOHHPYET Kak Hapeune. B pycckom si3bike
AQHAJIOTHYHOE 3HAUYCHHE OOBIYHO BHIPAKACTCS PA3IMIHBIMU (HDOpMaMHU: ObiCmpas MAuUHA
— oOvicmpo examsw. ClleIOBaTEIbHO, AHTIUHCKHNA S3BIK JIOMyCKaeT (hopMalbHOE
COBIIQJICHUE TIPUJIAraTeIbHOTO M HAapedusi TaM, TJIe PYCCKHH S3bIK Yalle HCIOJb3yeT
MOP(}OTOTHIECKHU pa3IMYAIONTUECS ¢THHUIIBI.

Emé Gomnee CymecTBEHHBIM SIBISETCS PA3JIMINE MEXKTy aHTITMHCKUMHU TTapamu hard —
high — highly. 3necy cypoukc -ly He mpocto
CO3/IaBaTh HOBYIO JICKCHUYECKYIO CIWHUILY C

hardly, late — lately, ned

MapKHpyeT Hape

CaMOCTOSITEN p, hard 03HaYaeT «ycepaHO, MTHTEHCHBHOY, TOT 1A

Kak hardly B pycckoMm s3bike 1M0JI00OHBIE CMBICIOBBIE
IIPOTHBOIIOC] W3YIOTCSl JIPYTHEMH CIIOBOOOPA30BATEIbHBIMUA WA
JIEKCUYECKHUMU Q] MO3BOJISIET YTBEPXKAATh, UTO aHTIUHCKAst MOJienb Ha -ly
o61amaer He TONBKO (OPM
byHKIMEN.

CorocTaBUTEIBHOE pa3induc 0COOEHHO SAPKO IPOABIACTCA HAa CHHTAKCHYCCKOM

BHO-TPAMMAaTHUYECKON, HO W JIEKCHKO-CEMaHTUYECKON

ypoBHEe. Pycckoe mpesioxeHHe IOMycKaeT OTHOC CBOOOJIHOE TICPEMEIICHHE

Hapeuus: On 6vicmpo npouuman mexcm — OH cm 6vicmpo. Ilpu 3TOoM

U3MEHEHHE IO3ULUU MOXKET MEHSTh CMBICIOBOU HOE YICHEHHE WU
KOMMYHUKAaTUBHYIO OpraHW3aIlii0 BBICKAa3bIBaHUA. Ta MHTaKCHYECKast
MOOMIJIBHOCTb PYCCKOTO Hapeuus sIBISIETCS OJHUM U3 CPEJICTB u3anuu nHGopMaIu
B TIPE/UIOKCHUH.

B anrnuiickom si3bike MO3uLUsl Hapeuusi B OQJbIlel CT 3aBUCUT OT CTPYKTYpPBI
Npe/UIOKEHUsI. DTO OCOOCHHO 3aMETHO IpHU Hapeuyuil yactoTHOCTH: She
often reads, He never comes late, She is often PYCCKOM $I3bIKE€ 3HAUYCHUE
YACTOTHOCTH BBIPAYKACTCSI HAPEUUSIMU 4aACmo, peoKo, 6ce20d, HuKoe0d, OJHAKO HX
no3unus sBisercsa Oosiee BapuaTuBHON: Ona uacmo uumaem — Yacmo ona uumaem. B
AHTJIMHCKOM SI3bIKE MepeMelIeHHe T0I00HBIX Hapeunii 3HAUUTENbHO CUIbHEE OTPAaHUYECHO
rpaMMaTHYeCcKOil CTpyKkTypoil. CienoBareinbHO, OJMHAKOBAsS CEMaHTHYECKas (YHKIHS
peanusyercs B IBYX SI3bIKaX MPHU Pa3IMYHON CTETIEHN CUHTAKCUYECKON CBOOOIBI.

ConoctaBlieHHe HApeYuil CTENIEHU TaKke 0OHAPYKUBAET ONpPEeNIEHHYIO CIIEITUPUKY.
Pycckue eaMHULBI oueHw, KpaiiHe, upe38bluatiHO, OOCMAMOYHO W AHTJIHMICKHE Very,
extremely, highly, sufficiently cnocobHbsl MoauduUIUpOBaTH TMPHU3HAK, OJHAKO HX

COYETaeMOCTh HE Bcerjaa coBmanaeT. Hampumep, anrnwmiickoe highly B omnpenen€HHBIX
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KOHTCKCTAaX MMCCT 3HAUYCHUA, KOTOPBLIC HCJIb3d MCXAHUYCCKHU IICPCAATh PYCCKUM 8bICOKO.

[ToaToMy mpu mepeBojie Hapeunii HEOOXOIMMO YYHTHIBATH HE TOJBKO WX CIOBapHOE
3HA4YCHHE, HO ¥ KOHTEKCTYaJIbHYI0 COYETaeMOCTb.

Oco0oro BHMMaHHS 3aclly’)KMBalOT MOJAJIbHbIE U OLIEHOYHbIE Hapeuus. Pycckue
8EPOAIMHO, KOHEUHO, OYe8UOHO, BO3MOJICHO, K CHACMbIO COTIOCTABUMBI C AHTIIMACKUMU
probably, certainly, obviously, perhaps, fortunately. Ix oOmas GyHKIUS 3aKJII0YaeTCS B
BBIPOKEHUW OTHOIICHHS TOBOPSIIETO K cooOmaemoit mHpopmarmu. OIHAKO CTETICHBb
rpaMMaTUKQIA3AIMN W TIO3WIIMOHHAS OPTaHMW3aIlis TaKUX CJIWHUIl B JIBYX S3BIKAX
pasnmuaroTcs. AHIIMCKoe probably, Hampumep, MOXKET 3aHHMAaTh OIpPEICIEHHBIC
MO3UIIMU B CTPYKTypEe MPEIIOKECHHUS B 3aBUCUMOCTH OT THIA CKa3yeMOro, TOTJa Kak
pycckoe geposamuo o0nanaet 60JbIIei MO3UIIMOHHON BApUATUBHOCTHIO.

Takum 06pa30M, (&) a3bIBACT, YTO pa3JIU4IUA MCKIAY PYCCKUMHU H

aHTTIUHCKUMU HCTCEMHO, Ha HCCKOJIBKHMX B3aHMMOCBsA3aHHBIX

YPOBHSIX. 00a s13bIKa XapaKTEPU3YIOTCSI HEM3MEHIEMOCTHIO
HapEUHil; M YpOBHE AaHIJIMMCKUM OTJIMYAETCS BBICOKOMN
MPOTYKTHUB a KaK pyCCKHI JeMOHCTpUPYET 0oJiee pa3HOOOpa3HbIE

criocoObl 00pa3 0-CEMaHTUYECKOM YPOBHE aHTJIMHACKUE Maphl TUNA hard

— hardly 1NOKa3bIBAIOT CHOCOOHOCTH CIIOBOOOPA30BATENILHOIO (OpMaHTa MEHSATH
3HaYCHHE CJI0BA;, HA CHHTAKCHMYECKOM YPOBHE PYCCKHE HApeUusl XapaKTepPH3YIOTCS
OoubLIel TO3UIIMOHHON CBOOOAOM, TOT/1a KaK AaHINIMHCKHE CUIIBHEE 3aBUCST OT CTPYKTYPbI

IPEUI0KEHUS.

CrnenoBarenbHO, COMOCTABUTEIBHBIA aHAIN3 CTAaHOBHUTHh HE TOJIBKO
CXOJICTBO (PYHKITMOHAIILHOTO Ha3HAYEHUS HaApEUuH, s B MEXaHHM3Max
peanuzanuu ux 3HaueHus. OOmeld ajis pyccKoro u IKOB SIBJISIETCS
BICKa3bIBaHUE, TOTAA
KaKk Ccroco0bl MOP(OJIOTHYECKOro OQpOpMIICHHUS, aHUs, JIEKCUYECKOU
muddepeHManuu W CUHTAKCHYECKOTO  IMO3UIIMOHU UMEIOT  SI3BIKOBYIO
cneruuky. VMMEHHO codeTaHue YHUBEPC JTUOITHUYECKUX TPU3HAKOB
ornpezenseT cBoeoOpazue HapeuHOM CUCTEMbI KaXKI0 CMaTPHUBAEMBIX S3BIKOB.

[lepcrieKTUBHBIM ~ HampaBlieHWEM  JalbHEUIIET0  HCCIEAOBAHHS  SIBISICTCS
KOMIUIEKCHOE COTIOCTaBJIEHUE Hapeuii B XYAOXKECTBEHHOM U IMyOJIHMIIMCTUYECKOM
JUCKypCE, TO3BOJISIIOIIECE BBIIBUTH OCOOCHHOCTHM MX TMOJUMCEMHUHU, COYETAeMOCTH,

OLICHOYHOW CEMaHTHUKH U MParMaTHYECKOro (PyHKIIMOHUPOBAHHUS.
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